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Abstract

Interlanguage pragmatics (ILP) in the field of second language learning and teaching is
important for language teachers to investigate learner’s language, both language
system and speech acts rules of language use. Additionally, a current model of
communicative competence testing requires the knowledge of pragmatics rules.
Errors on appropriacy may have more negative effects than grammar. They may
characterize the speakers as being rude and offensive. Although, pragmatic
competence is believed to be transferred from L1 to L2, Baileystock claims that this
learning process is different from both L1 and L2. The learners’ language has its own
system and rules. The duration that learners develop new language competence is
called ‘interlanguage’. This term was first used by Selinker (1972) to refer to the
language that L2 learners construct. Studies in the field of interlanguage indicated
that influences from L1 occurred during the development period. This transfer can
be either positive or negative on both linguistic and pragmatic competence. Previous
research studies indicated that learners’ linguistic and cultural background affected
learner’s language use. This causes difficulty when they have to use language in
more advanced or more formal patterns. To use the speech acts of apologies
appropriately, speakers have to concern ‘face threatening acts’. This relates to
several concepts and theories such as Brown and Levinson’s Theory of Politeness.
This theory concerns ‘face’ both ‘positive’ and ‘negative’ aspects. Other related

theories are Schmidt’s The Noticing Theory and Long’s Explicit Learning.
Key words: Interlanguage, Interlanguage pragmatics, speech acts of apologies
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Y

= Qv Y a a

Ausenly sinlavinn1sAnwIdeaudninetazUsviuaans (cognitive science) Livelags
fukuiAnreinITeaudy 9 wu Aadulazaaiil (Carlson & Dulany, 1985) Waduavyly

a3 (Fisk & Schneider, 1984) wazipeanasy (Kihlstrom, 1984) fina1291 Lifinsseusle

1% =

Nnduleglidasla auufgiuiananiiuguvesguuuuaunsednvesyed 191 Joyaiis)

Y

Iosuwuuldadlasasdunaazgniiuliluavesdiuiiiluaunsedisserdu wadoyailis
Sudhuuuuadanasdunaazgninluiuliluanumssdissezen
NULIAAVING Y NTLTIUTA W TEDS mmifﬁmazmmﬁﬂaLﬁu{]ﬁaﬁﬁma@ia
a = a6 & . = ] a o ] )~ a v
nsiseun1w Faluddaien (Bialystok) 158nd1 nsiSeusuuussla aee (Long) uwiAnaaney
[y a6 @ a A o 4‘ ] ¥ a1 a A A av o ¢ .
Auluadadian Faenunensasruaslanunddlungulisesnsiuidunus (interaction
Hypothesis) wuafinvemgufiiinaiit anunissindilugnisiseuiunannsigissuaula
funslnagaundu (feedback) wwiAnilgniluldlunisiSeunsasuniuv 5endn nsaeu
WUl (task-based instruction) MsaeumukuiAnil IalidAanTIuNIsTeuNNSeUdes
fin1sldnwiasaresesiugaunun iiedenuvuiy Wevanuila senineifangsy

4

FLS8UADILY N NDOS U8 WALATIVABUAINULTNLA

Y

@ A v o= oA W a 4 a Y & ] a
n1& (Gass) Lﬂu@ﬂ@MuQWﬁUUaHULLUQQWLﬁ@ﬂﬂqﬁLiﬂuzLLUUmﬂﬁLﬁ] LLANIBULLUIAAUDN

ISofUtaUNINANNAFIUTEINTEUNAVREN  WsliTunouaINtaIend el 1SN

a o

SeuTuteyan 1B iR UNIEAANITITEUINYY WUIAAYTEINIALTUAINNTLUIUNNS

ee e

[

LN suTudayan1enwdiun lngasidilaninrsedesinlatuduegiuaiusilu

Y Y

2

d' Y a Aa 1 a & A a v vy
ﬂ’]@']V]a@ﬂﬂJ@@@]LiEJUVWJQQLWN ﬂﬁSU’Juﬂqﬁsﬂuwaaﬂﬂ@ﬂ?quLSU{L"U LLd TZ‘JJL EJuf\]u‘lllLGU'ﬂf\]?J@lIa

a

NMAINTUITIEAAaL TayananiwigiseudilalatdazeiiAnnisiteuiniw

a o

AeluinsgavgnraunauiunginueiveIn wiiseuliegnounini MlviAnanuinig

Y

aeeadliviuiludegiusenuliiietheeninldnadujduiusiugduluneni

MuUnssuveIne (Apologies)
FaunssuvelnwluiaunssuiferdesiuieminiBauinvesdyn wszilennve
Iy gundesgauiuiauazianiaiudeladedeinin laud (Holms, 1990: 159) liaumung

299A17U0 YISV lnyAaTaunsTUNIaN 1w A Tdlunsudlunisalaiueiie B wag
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UNAIINIYINIG D1AITUYBEAIAATUATTIANAIENT AN INgIaETIINgNY
Uil 2 aUuil 1 (Qua19ius - WewnIAs 2559)

vlaaunsalveniiaestnewifioniy wouw nseauen (Trosborg, 1995: 374-390) U
msvelnwesnifu 2 Uy Ae 1) msvelnwiilerdunisuily (the apology as a remedial
act) ua 2) msvelmwdurdnssuildsnune (the apology as a face-saving act)

Tunsvelny gymenanavelyuasa q lagldmnseitldlunisvelny 1wy apologize,
be sorry, excuse Wazdu ¢ W3001ALUUDRN qlasuaninusuRntauuasliFesuiy ;:Jﬂ?i
T iunssuvelnvldd Aefilaninsnansefuanuidngnarafuvesiitsasls nsdliinnian
gnatfuegluseduas nsvelnwiisauarmnnetvliausadersianuduiusld n1sve
TnudodldgnsiSudluders wu mslédyeiiusziuszuon 19y wavelny  wazedune
WaNaUsENay uaﬂfmﬂﬁﬂﬁé’@@vjwzi;iﬁﬂﬁﬁmmmaaﬁa&haﬁ?u%ﬂiuau’lﬂmﬁlﬂuﬁﬂ
gmsTsnilangnelilunindeeanuan

WaUUN Nsoausn (Trosborg, 1995: 377) ﬂa'nﬁqqwaﬁ%’tumiﬂqmaiwwdﬂﬁﬁwialﬂﬁ

1. msagliunsyavelne (opting out)

1%
[y Y 1

nsaziunisnavelnvuaslifuiaveudiinduiinateseiu  Aausdnsuiasuuy

n3e  quidemouuuuveluil nseavenazunaiildainnsidedn {iinisaznavelnyliifies
ilg'jl,aﬁmmmaiwwwhﬁ?ummwﬁLaﬁmm%“uﬁmauﬁaa AuwEnilarUszdiunsnseyhues
puoshlsifiaviolnyindunufinvesaudu nmssuundifuiuvesnisazfumsyeuelnd
fail

1) $uufiasauiuiingeu (Explicit denial of responsibility) fiimsyne
Iwwﬂ@as?ﬁﬁlﬁmﬁuuaw;‘jLaﬁmm%’uﬁwau ImamawumLﬁummﬁqm‘émmmmm Wy
know nothing about it, | can assure you kind.

2) msufrasarnuiuinvounuuldiulasuds (mplicit  denial  of
responsibility) §fimsyeelnuvaundnauiuiavey Tnsnsvildlituasyadosdu
lenauindeu

3) n1sfndu (ustification) §finrsyavelnunalduds iiegslalalign
nanamn Tusuuitilsifinsaraiule 9 ietuidedudesiliiasdesiole

4) mslnwgfdu (Blaming someone  else) ffiAsavelnumaunanaim
Suiinweulnenavnyaranianuvierinase

5) M3sIAROULNa1INT (Attacking the complainer) Qﬁmmma‘[wwﬁjﬁ
foyanefiaziestunuiesannisgnnanmienadenisnislineudnaiom

2. msamzé’umwaﬁmm (minimizing the degree of offence)
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UNAIINIYINIG D1AITUYBEAIAATUATTIANAIENT AN INgIaETIINgNY
Uil 2 aUuil 1 (Qua19ius - WewnIAs 2559)

v

Tudil HNAITHAVDIN YN IIUANTEAUVDIAIINTULTIVBIAN1UN 50! LAY
Usuidiuindudeadndositldmsiseds nieidumwszanunsalvedulvge s dududy
esistoeiliffolud

1) msvilsidnas (Minimizing) fiegau Oh! what does that matter,
that’s nothing; what’s about it, it’s not the end of the world.

2) MsdaFan (Querying precondition) @1a81u Well, everybody
does that; What is love then?

3) n3nanameAudu (Blaming someone else) ;ﬁﬁmmma“[wwﬂénm
yanafianaideadudiuiin

3. MsyAvelnywuusen (Indirect apologies)

Acknowledgement of responsibility Lilegfimsynvelnwdennainfvelny e1q
Jumsyauuudaiauniengquiaie lnefiszdureinisnaiminueawand1alufeiaegn
seluil

(1) Suduuuliuanseen (Implicit acknowledgement) wWu / can see
your point; perhaps | shouldn’t have done it.

(2) Susuwuuuanaean (Explicit acknowledgement) Wu /Il admit, |
forgot to do it.

(3) Iﬁ’fﬁmmﬂmﬁmm (Expression of lack of intent) wu / didn’t
mean that.

4)  Weamauuuundeanuies (Expression of self-deficiency) 1u / was
confused; you know | am bad at...

(5) T%ﬁmml,ammmazma (Expression of embarrassment) U /
feel so bad about it.

(6) N138USUAIANUT (Explicit acceptance of the blame) wu /t was
entirely my fault; you’re right to blame me.

7) N1905U18 (Explanation or  account) ;:Iﬁmﬁwumsuaimwawam
AnuAndenisesuganunsaiiAamgnisal Tnendrdraounisal et ududeilsl
ondesuidudsiiAntuogdldila Fondh “excuse” n1seBuned 2 kUL Aouuy implicit

explanation %58 WUU explicit explanation faRng1emalull
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UNAIINIYINIG D1AITUYBEAIAATUATTIANAIENT AN INgIaETIINgNY
Uil 2 aUuil 1 (Qua19ius - WewnIAs 2559)

n1505U18uUULNTIeUTS (Implicit  explanation) W4 “Such  things are

bound to happen, you know.”
N1503UNLUULISLY (Explicit explanation) Wiy “Sorry I'm late, but my
car broke down.”

4. MIYAvelnuLuuns (Direct apologies)

Andulunsdiigye wavelnwesidlduds fyaenaidentunssuniwililumsve
Tnulngeafiadiudnsen Saunssuneiildiulaeild e “’m sormy” usluiavsdFauns
suvelny (FID) vesued (Searle) uwwdlindun apologize aMNMIsATULIAAEBINTVEINY
yosud Tolau uazAudy 9 nseauen (Trosborg, 1995) Wifeesvesdmaiuanimindy
nsidela velnw waz veesde 13w

4.1 ﬁmmﬁuammwmﬁda (Expression of regret) e.g. I’m sorry
:I’m sorry to keep you waiting.
: Sorry about that.
. I’m sorry to have been so long in getting in touch with you.
4.2 msuelnw (Offer of apology) e.g. | apologize
: I (hereby) apologize for...
: Please accept my sincere apology (for)......
: My client would like to extend his apologies to you for the
inconvenience involved.
4.3 msvelenlne (Request for forgiveness) e.q. Excuse me; please;
forgive me; Pardon me.
: Please, forgive me, I’'m terribly sorry.
: Excuse me, I’m sorry for interrupting you, but..........
: Pardon me, | didn’t hear what you said.
5. n1510e781 (Remedial support)
nsvelywidutrunssaumsdsaniiAatudulsesr fedifinisnavelnudie
Auasslanazliadsla Terau (Owen, 1983:119) wuswonnsvelnwesnidu 2 wuu Aenis
yolnuinelaads (heartfelt) wazuAldudsiimsh (routine) Tunsaifilfumsarafudiguuse
garwnograferdenlifisame Fosdimeduisuarnsussidunnuiafiuidange vie

I~ a & @ 1 dy
WWunsidenenaanunisal sase Uil
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UNAIINIYINIG D1AITUYBEAIAATUATTIANAIENT AN INgIaETIINgNY
Uil 2 aUuil 1 (Qua19ius - WewnIAs 2559)

5.1 msvﬂmuammmmﬂa (Expressing concern for hearer) E:J:WUWLLEN
Anuitisleluanunisalitindu
52 msividay (Promise of forbearance) HNALAAIAUTURATBUMIEY

[ 1

mauanseundely onafimsdyaniagldliAamgnsaiisudsnluounean Wy 9t won't
happen again, | promise.”
53 msausiumauily (Offer of repair) Q’Umauammﬁlwmﬁaﬁ
AntuaInnnsnseyivesay Wunsyeld dheehatu /U pay for the cleaning.”
1nmsiFsuiiesnuAnidosaunssuvelnuiemseavenuagaudu 4 wuid

dnwazTaunssuvelny (IFID: illocutionary indicating device) agulasail

aaa d‘

- nanuansanudslonazldensisou qiiieeduieimaraiiatsiudning wu /
woke up late this morning.

- LAMANUSURAYDURBNNSNTEYIN WU | didn’t set the alarm for the correct
time.

- Euenswiluaniunisal WU | can stay later and make up the time |
missed.

- IﬁﬁﬁﬁmmﬂjﬁﬂSvLﬂstﬁLﬁﬂLMG!ﬂﬁﬂjL‘duﬁaﬂiua‘uqﬁ(ﬂ W / will be sure to never
let this happen again.

nsfnwdunsnuludefaufoRmanst agdreliasgaouldianudlauas

Ussifiumufiomainvesdizoudn TusartugSeulinnuanusomantweglussaulauazay

aal Y] o &4 a a a v |
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